
Das Gleichnis von vielerlei Saat 
Markus-Evangelium, 4. Kapitel  
(Parallelstellen: Matth. 13,1–9 und 16–17; Lukas 8,4–8 und 11–15) 
 
Die Bibel nach der Übersetzung Martin 
Luthers in der revidierten Fassung 
von 1984 

 Vulgata 

1 Und er fing abermals an, am See zu 
lehren. Und es versammelte sich eine 
sehr große Menge bei ihm, so daß er in 
ein Boot steigen mußte, das im Wasser 
lag; er setzte sich, und alles Volk stand 
auf dem Lande am See.   

 (1) et iterum coepit docere ad mare 
et congregata est ad eum turba multa 
ita ut in navem ascendens sederet in 
mari et omnis turba circa mare super 
terram erat 

2 Und er lehrte sie vieles in Gleich-
nissen; und in seiner Predigt sprach er 
zu ihnen:  

 (2) et docebat eos in parabolis multa 
et dicebat illis in doctrina sua 

3 Hört zu! Siehe, es ging ein Sämann 
aus, zu säen.  

 (3) audite ecce exiit seminans ad 
seminandum 

4 Und es begab sich, indem er säte, daß 
einiges auf den Weg fiel; da kamen die 
Vögel und fraßen’s auf.  

 (4) et dum seminat aliud cecidit 
circa viam et venerunt volucres et 
comederunt illud 

5 Einiges fiel auf felsigen Boden, wo es 
nicht viel Erde hatte, und ging alsbald 
auf, weil es keine tiefe Erde hatte.  

 (5) aliud vero cecidit super petrosa 
ubi non habuit terram multam et 
statim exortum est quoniam non 
habebat altitudinem terrae 

6 Als nun die Sonne aufging, verwelkte 
es, und weil es keine Wurzel hatte, 
verdorrte es.  

 (6) et quando exortus est sol 
exaestuavit et eo quod non haberet 
radicem exaruit 

7 Und einiges fiel unter die Dornen, und 
die Dornen wuchsen empor und 
erstickten’s, und es brachte keine 
Frucht. 

 (7) et aliud cecidit in spinas et 
ascenderunt spinae et offocaverunt 
illud et fructum non dedit 

8 Und einiges fiel auf gutes Land, ging 
auf und wuchs und brachte Frucht, und 
einiges trug dreißigfach und einiges 
sechzigfach und einiges hundertfach.  

 8) et aliud cecidit in terram bonam 
et dabat fructum ascendentem et 
crescentem et adferebat unum 
triginta et unum sexaginta et unum 
centum 

9 Und er sprach: Wer Ohren hat zu 
hören, der höre!  

 (9) et dicebat qui habet aures 
audiendi audiat 

[…]  […] 



13 Und er sprach zu ihnen: Versteht ihr 
dies Gleichnis nicht, wie wollt ihr dann 
die andern alle verstehen?  

 (13) et ait illis nescitis parabolam 
hanc et quomodo omnes parabolas 
cognoscetis 

14  Der Sämann sät das Wort.   (14) qui seminat verbum seminat 
15 Das aber sind die auf dem Wege: 
wenn das Wort gesät wird und sie es 
gehört haben, kommt sogleich der Satan 
und nimmt das Wort weg, das in sie 
gesät war.  

 (15) hii autem sunt qui circa viam 
ubi seminatur verbum et cum 
audierint confestim venit Satanas et 
aufert verbum quod seminatum est 
in corda eorum 

16 Desgleichen auch die, bei denen auf 
felsigen Boden gesät ist: wenn sie das 
Wort gehört haben, nehmen sie es 
sogleich mit Freuden auf,  

 (16) et hii sunt similiter qui super 
petrosa seminantur qui cum 
audierint verbum statim cum gaudio 
accipiunt illud 

17 aber sie haben keine Wurzel in sich, 
sondern sind wetterwendisch; wenn sich 
Bedrängnis oder Verfolgung um des 
Wortes willen erhebt, so fallen sie 
sogleich ab.  

 (17) et non habent radicem in se sed 
temporales sunt deinde orta 
tribulatione et persecutione propter 
verbum confestim scandalizantur 

18 Und andere sind die, bei denen unter 
die Dornen gesät ist: die hören das 
Wort,  

 (18) et alii sunt qui in spinis 
seminantur hii sunt qui verbum 
audiunt 

19 und die Sorgen der Welt und der 
betrügerische Reichtum und die 
Begierden nach allem andern dringen 
ein und ersticken das Wort, und es 
bleibt ohne Frucht.  

 (19) et aerumnae saeculi et deceptio 
divitiarum et circa reliqua 
concupiscentiae introeuntes 
suffocant verbum et sine fructu 
efficitur 

20 Diese aber sind’s, bei denen auf 
gutes Land gesät ist: die hören das Wort 
und nehmen’s an und bringen Frucht, 
einige dreißigfach und einige 
sechzigfach und einige hundertfach.  

 (20) et hii sunt qui super terram 
bonam seminati sunt qui audiunt 
verbum et suscipiunt et fructificant 
unum triginta et unum sexaginta et 
unum centum 

 
 
 


